
Curriculum vitae

INFORMAŢII PERSONALE PANDELICĂ IULIANA - FLORINA

 200 603 CRAIOVA (România) 

 +

Sexul Feminin | Data naşterii 06/04/1972 | Naţionalitatea română 

EXPERIENŢA PROFESIONALĂ

01/09/2016–Prezent Profesor de limbă franceză
Liceul Voltaire, Craiova (România) 

Predare-învăţare i evaluare FLSș

Evaluare

Responsabil Comisie de Proiecte Europene

01/08/2013–Prezent Organizator / Consultant formare
Asociaţia Proeuro-Cons, Slatina, Str. Garofitei, nr. 5, bl. 7, sc. a, ap. 12 (România) 

Activităţi de formare pentru adulţi

15/10/1999–Prezent Traducător din limba franceză în limba română şi din limba română în limba 
franceză, domeniul juridic.
Traducător independent. Clienţi: Camera Notarilor Publici Craiova, A. Costea Services SRL Bucureşti,
Professional Translations SRL Timişoara, GROUP VALENTIN S.R.L. Craiova, Facultatea de Drept şi 
Ştiinţe Administrative din Craiova (România) 

Traduceri juridice din şi în limba franceză (concluzii ale avocaţilor; traducere şi redactare de lucrări 
pentru simpozioane internaţionale în domeniul dreptului; traducere şi redactare de texte juridice, 
cercetare juridică în dreptul naţional şi în dreptul Uniunii Europene)

Tipul sau sectorul de activitate Traduceri 

01/09/2011–31/08/2016 Profesor de limba franceză
Colegiul „Ştefan Odobleja”,
Str. Electroputere, nr. 21, 200 568 Craiova (România) 

Predare-învăţare, evaluare şi orientare profesională
Responsabil Comisie de Informare Europeană din cadrul Colegiului „Ştefan Odobleja" Craiova

Membră în comisia pentru Redactarea Revistelor Şcolare

Tipul sau sectorul de activitate Educaţie 

01/09/2007–31/08/2011 Profesor de limba franceză
Grupul Şcolar ELECTROPUTERE,
Str. Electroputere, nr. 21, 200 568, Craiova (România) 

Predare-învăţare, evaluare şi orientare profesională

Şef de catedră comisie metodică

Membră a Comisiei de Informare Europeană

Tipul sau sectorul de activitate Educaţie 
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01/07/2004–30/06/2011 Traducător independent din limba franceză în limba română, domeniul tehnic.
GROUP VALENTIN S.R.L.; S.C. SCHNEIDER ELECTRIC ROMANIA, Agenţia Craiova,
BD. Titulescu Nicolae bl. B3, Craiova (România) 

Traduceri documente tehnice din limba franceză în limba română (domeniile electricitate, energie, 
eficienţă energetică)

Tipul sau sectorul de activitate Traduceri 

01/09/1995–31/07/2007 Profesor de limba franceză
Seminarul Teologic Ortodox "Sf. Grigorie Teologul",
Str. Coşuna, nr. 17, 200 819, Craiova (România) 

Predare-învăţare, evaluare

Orientare profesională

Şef de catedră comisie metodică

Reprezentantul unităţii şcolare în relaţia cu presa

Tipul sau sectorul de activitate Educaţie 

EDUCAŢIE ŞI FORMARE

01/10/2014–Prezent Diplomă de doctor
Universitatea din Craiova, coala Doctorală "Alexandru Piru", Craiova (România) Ș

Doctorat

Domeniul general: Lingvistică

Titlul tezei: Bleu, noir, rouge et vert – entre lexicologie et terminologie

01/10/2013–20/06/2014 Master 2 Didactique du français et des langues
Université Sorbonne Nouvelle - Paris 3, Paris (Franţa) 

Littérature française

Didactique des langues

Enseigner avec le cinéma

Phonétique et phonologie

Linguistique française

01/10/1998–15/06/2001 DIPLOMĂ DE LICENŢĂ Nivelul 5 CEC

Universitatea din Craiova, Facultatea de Drept „Nicolae Titulescu”, Craiova (România) 

Specializare drept penal şi civil, drept comunitar.Lucrare de diplomă: Succesiunea statelor în dreptul 
internaţional

01/10/1995–15/06/1996 DIPLOMĂ DE STUDII APROFUNDATE Nivelul 6 CEC 

Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere şi Istorie, Craiova (România) 

Literatură franceză – Poetică

01/10/1990–15/06/1995 DIPLOMĂ DE LICENŢĂ Nivelul 5 CEC 

Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere şi Istorie, CRAIOVA (România) 

Limba şi literatura franceză – Limba şi literatura română

COMPETENŢE PERSONALE
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Limba(i) maternă(e) română 

Alte limbi străine cunoscute ÎN ELEGEREȚ VORBIRE SCRIERE

Ascultare Citire
Participare la
conversaţie

Discurs oral

franceză C2 C2 C2 C2 C2

engleză B2 B2 B2 B2 B2

italiană B1 B1 B1 B1 A2

Niveluri: A1 i A2: Utilizator elementar - B1 i B2: Utilizator independent - C1 i C2: Utilizator experimentatș ș ș
Cadrul european comun de referinţă pentru limbi străine   

Competenţă digitală • bune cunoştinte de operare PC, în special de utilizare a programelor incluse în pachetul Microsoft 
Office (Word, Windows, Excel, Access, Power Point)

• cunoştinţe vizând navigarea pe Internet

• cunoaşterea programului Wordfast

Permis de conducere B

INFORMAŢII SUPLIMENTARE

Certificate/Diplome

2017 – Atestat de participare la Conferin a interna ională Facilitarea învă ării în mediul colar. Strategii,ț ț ț ș
instrumente, parcursuri creative, Universitatea din Craiova, Centrul de Cercetări psihopedagogice, 
Departamentul pentru Pregătirea Personalului Didactic, (17-18 iunie)

2017 – Certificat de participare la Colocviul colii doctorale „Alexandru Piru" Ș Noi perspective în 
cercetarea lingvistică i literarăș , 25 martie, Craiova

2017 – Certificat de participare la Conferin a Interna ională TRADUCERE vs INTERPRETARIAT. ț ț
EVOLU IE I PERSPECTIVE PENTRU SECOLUL XXI, 6-7 aprilie, Universitatea de Vest „Vasile Ț Ș
Goldiş" din Arad

2016 – Certificat de participare la Conferin a Interna ională ț ț PROFESSIONAL COMMUNICATION 
AND TRANSLATION STUDIES, LANGUAGE AND COMMUNICATION: THE DIGITAL 
CHALLENGE, 30-31 martie, Departamentul de Comunicare şi Limbi străine din cadrul Universităţii 
Politehnica Timişoara

2016 – Certificat de participare la Conferin a ț 50 ans de Français à L'Université de Craïova, (1966-
2016), în colaborare cu AUF Bucureşti, Ambassade de France Bucureşti, Universitatea din Craiova, 
Facultatea de Litere Craiova, Lectoratul Francez Craiova, 19-20 Mai 2016

2016 – Certificat de participare la Conferin a Interna ională ț ț "Beyond Words and Into the Message 
Building Communication Across Languages, Media and Professions", 10 noiembrie, UTCB, Bucure tiș

2016 – Certificat de participare la programul de formare continuă „Interactive training and teaching 
techniques", Esmovia, Spania

2016 – Certificat de participare la programul de formare continuă „Management educa ionalț ", 
Asociaţia Proeuro-Cons, Slatina, Olt

2015 – Certificat de participare la Conferin a interna ională "FOUND IN TRANSLATION" – ț ț
TRANSLATIONS ARE THE CHILDREN OF THEIR TIMES, 10 septembrie, UTCB, Bucure tiș

2015 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă „Group Dynamics and Social Skills in 
the classroom", European Bridges Consulting, Wicklow, Irlanda.

2015 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă „Empowerment în ICT Skills: Making 
Use of Media & Communication Technology Tools", ETI St Julians, Malta

2015 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă „Digital Literacy in the Collaborative 
Classroom", The Digiteachers, Dublin, Irlanda 
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2015 – Certificat de participare la stagiul „Dezvoltare organizaţională în contextul Programului 
Erasmus+", ANPCDEFP, Craiova

2014 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă « Successful European Project Design 
», ESMOVIA, Spania

2014 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă « ICT as a Tool for Intercultural and 
Media Education », CREF Sesimbra, Portugalia

2014 – Certificat de participare la stagiul « Développer les compétences orales à laide de divers 
supports », stagiu CREFECO, Constanţa, Roumânia

2014 – Certificat de absolvire a programului de specializare pentru ocupaţia EXPERT ACCESARE 
FONDURI STRUCTURALE ŞI DE COEZIUNE EUROPENE, Asociaţia Proeuro-Cons, Slatina, Olt

2014 – Certificat de absolvire a programului de specializare pentru ocupaţia Metodist, Asociaţia 
Proeuro-Cons, Slatina, Olt

2014 – Adeverinţă de absolvire a cursului "Transdisciplinaritate în predare, învăţare şi evaluare", CCD 
Dolj, Craiova

2013 – Atestat participare la stagiul de formare continuă "Les langages du bleu, couleur européenne. 
Créativité et innovation", Paris, Franta (LLP – Comenius)

2013 – Adeverinţă de absolvire a cursului "Colaborare în mediul virtual", CCD Dolj, Craiova

2012 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă "Using Video to Support Lifelong 
Learning", Leuven, Belgia (LLP – Grundtvig)

2012 – Atestat de participare la stagiul « Formarea continuă a cadrelor didactice pentru utilizarea 
resurselor informatice moderne în predarea eficientă a limbii franceze şi evaluarea la nivel european a
competenţelor lingvistice », Craiova

2011 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă « Pratiques de classe conformes au 
C.E.C.R.L », Centre culturel français de Timişoara

2011 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă « Préparer les élèves au DELF », Centre 
culturel français de Timişoara

2011 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă «Inspiring and Enabling the 21st Century 
CreativeLearning and Innovative Teaching with ICT», Paphos, Chypre (LLP – Grundtvig)

2011 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă « Sons et rythmes du français »,Centre 
culturel français de Timişoara

2011 – Atestat de  participare la stagiul „ACTION METHODS INCREASING MOTIVATION AND 
QUALITY IN LEARNING SITUATIONS, Kalajoki, Finlanda

2010 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă „TOOLS FOR TEACHERS:NEW MEDIA 
AND WEB 2.0 APPLICATIONS, Ghent, Belgia

2010 – Certificat de Competenţă Lingvistică, Limba engleză, Nivel B2 din CECRL, Centrul de limbi 
moderne „Interlingua" Craiova

2009 – Adeverinţă de absolvire a cursului „Importanţa gramaticii şi a literaturii în predarea F.L.S.", 
CCD Dolj

2009 – Atestat de participare la „Stage de perfectionnement pour professeurs de fle: innover pour 
motiver", Institut Européen de Français Montpellier, Franţa (prin programul LLP - Comenius)

2009 – Programul de specializare pentru ocupaţia de EVALUATOR DE COMPETENTE 
PROFESIONALE, G.S.I.Electroputere Craiova

2008 – Cursul „Asigurarea calităţii în evaluareacompetenţelor profesionale", CCD Dolj

2008 –Cursul de formare „Managementul proiectelor cu finanţare extrabugetară", CIAPS, CEDRU 
Craiova

2007 – CERTIFICAT DE ABSOLVIRE a programului de prefectionare pentru ocupatiade FORMATOR

2007 –Adeverinţă de absolvire a cursului „Consiliere şi orientare", CCD Dolj

2006 – Atestat de participare la Curs de perfecţionare pentru profesori de FLE Centrul de Lingvistică 
Aplicată din Besançon, Franţa (prin programul Comenius)

2004 – Certificat de traducător din limba franceză în limba română, domeniul tehnic, eliberat de 
Ministerul Culturii şi Cultelor din România

2004 – Adeverinţă de absolvire a cursului „Iniţiere în utilizarea calculatorului", CCD Dolj
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1999 – Autorizaţie de interpret şi de traducător din şi în limba franceză, eliberată de Ministerul de 
Justiţie din România

Publicaţii

Activités communicatives dans la classe de français langue étrangère, Editura else, Craiova, 2016, 
ISBN 978-606-635-299-4, 83 pag.

Entraînez-vous à la grammaire française !, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-973-0-21195-5, 62 
pag.

Exercices de français. Le nom et ses déterminants, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-
104-1, 55 pag.

Exercices de français. Le pronom, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-105-8, 58 pag.

Je pratique et je réussis !, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-973-0-21196-2, 75 pag.

Techniques d'enseignement du français oral, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-298-7, 
83 pag.

Exercices de français. Le nom et ses déterminants, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-
104-1, 56 pag.

Exercices de français. Le pronom, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-105-8, 59 pag.

La mise en abyme dans "L'eau et les rêves", 

Ed. Contrafort Craiova, 2010

Les comportatifs et leurs valeurs illocutionnaires, Ed. Contrafort Craiova, 2010

Articole 

« La réussite de l'enseignement / apprentissage du FLE entre les TICE et le manuel » in volumul 
Conferin ei interna ionale ț ț Facilitarea învă ării în mediul colar. Strategii, instrumente, parcursuri ț ș
creative, Universitatea din Craiova, Centrul de Cercetări psihopedagogice, Departamentul pentru 
Pregătirea Personalului Didactic, 17-18 iunie 2017 (în curs de apari ie).ț

« La fascination du rouge » - in volumul Colocviului colii doctorale „Alexandru Piru" Ș Noi perspective 
în cercetarea lingvistică i literarăș , 25 martie 2017, Craiova (în curs de apari ie).ț

"Termenii cromatici ro u i albastru în dic ionare - Analiza lexico-semantică", în Studii de tiin ă i ș ș ț Ș ț ș
Cultura, UVVG Arad (în curs de apari ie).ț

« Réflexion critique sur l'utilisation des TICE dans l'enseignement / apprentissage de la littérature en 
Roumanie » in volumul Conferin ei interna ionale PROFESSIONAL COMMUNICATION AND ț ț
TRANSLATION STUDIES, LANGUAGE AND COMMUNICATION: THE DIGITAL CHALLENGE, 30-
31 martie 2017, Departamentul de Comunicare şi Limbi străine din cadrul Universităţii Politehnica 
Timişoara (în curs de apari ie).ț

« Le champ sémantico-lexical de la couleur bleue » - in Actes du Colloque international 50 ans de 
Français à L'Université de Craïova, (1966-2016), Tome III, Le Français langue étrangère. 
Scénographies ddactiques et recompositions formatives, Craiova Editura Universitaria, 2016, pp. 148-
156.

« Le bleu – couleur positive ? » in Analele Universită ii din Craiova, Seria Psihologie, Pedagogie, An ț
XV, 2016, nr. 33-34, Editura Universitaria, Craiova, pp. 137-144.

« La réception des textes littéraires : enjeux pour l'enseignement du fle » în Communication 
interculturelle et littérature, nr. 1 (23) / 2016, BĂTĂLII CANONICE I SCHIMBAREA Ș
PARADIGMELOR CULTURALE, Volum I, Coordonatori : Simona Antofi, Nicoleta Ifrim, Casa Cărţii de 
Ştiinţă, Cluj-Napoca, 2016, p. 230-241.

« Les termes migrants: le bleu dans les langages spécialisés », în volumul conferin ei "Beyond Words ț
and Into the Message Building Communication Across Languages, Media and Professions" (2016) 
organizată de Centrul de Cercetare Traducere Specializată i Comunicare Interculturală al ș
Universită ii Tehnice de Construc ii Bucure ti (în curs de apari ie).ț ț ș ț

« Le vert : une couleur humaine? », in Buletinul tiin ific al Universită ii Tehnice de Construc ii Ș ț ț ț
Bucure ti, Seria: Limbi Străine i Comunicare, nr.1/2015 (în curs de apari ie).ș ș ț

« La traduction des termes chromatiques : le rouge, le bleu et le vert du français au roumain », în 
volumul conferin ei „Found in translation. Translations Are the Children of Their Times" (2015), Centrulț
de Cercetare Traducere Specializată i Comunicare Interculturală al Universită ii Tehnice de ș ț
Construc ii Bucure ti (în curs de apari ie).ț ș ț
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Curriculum vitae 

Etat Civil 

Laurent Gautier 
2 rue des tilleuls 
21250 Corgengoux 
Tél. : 06.03.97.39.80 
Courriel : laurent.gautier@u-bourgogne.fr 
Né le 12 août 1972 à Autun (71), nationalité Française 
Marié, deux enfants 

Formation universitaire 

2012 Habilitation à Diriger des Recherches en Linguistique allemande. Ecole Doctorale V 
« Concepts et Langages » de l’Université Paris-Sorbonne. Titre du dossier : Pour une 
approche linguistique intégrative des discours spécialisés. Garante de l’HDR : Mme le 
Professeur Martine Dalmas. Soutenue le 14 juin 2012 

 Qualifications aux fonctions de Professeur en 7ème et 12ème sections  
2002 Doctorat Nouveau Régime en linguistique allemande, sous la direction de Mme le 

Professeur Gertrud Gréciano (Université Strasbourg II). Sujet : Saisie sémantique d’une 
culture : l’Autriche dans ses textes. Soutenue le 4 janvier 2002, mention Très Honorable 
avec les félicitations du jury 
Qualification aux fonctions de Maître de Conférences en 7ème et 12ème sections 

1996  Agrégation externe d’allemand, option linguistique (rang : 3ème) 
1995  DEA de linguistique allemande, sous la direction de Mme le Professeur Gertrud Gréciano 

(Université Strasbourg II). Sujet : Les locutions à verbes supports de l’allemand dans le 
discours public. Obtenu mention Très Bien 

1994  Maîtrise de linguistique allemande sous la direction de Mme le Professeur Gertrud 
Gréciano (Université Strasbourg II). Sujet : "Es gilt das gesprochene Wort!" Textbezogene 
Untersuchung von Funktionsverbgefügen in österreichischen öffentlichen Reden. Obtenue 
mention Très Bien 

1993  Licence de Langue, Littérature et Civilisation allemandes, option néerlandais (Université 
Strasbourg II) 

1992  DEUG de Langue, Littérature et Civilisation allemandes (Universités de Franche-Comté et 
Göttingen) 

Parcours professionnel 
Sept 2013 Université de Bourgogne : Dijon : Professeur des Universités en Linguistique allemande 
Sept 2002 - Université de Bourgogne – Dijon : Maître de Conférences en grammaire et linguistique 

allemandes 
2001-2002 Université de Bourgogne – Dijon : PRAG à titre provisoire 
2000-2001 Université de Bourgogne – Dijon : ATER 
1999-2000 Université Strasbourg II : Allocataire Moniteur Agrégé 
1998-1999 Service National en qualité de scientifique du contingent au Lycée Militaire d’Autun 
1996-1998 Université Strasbourg II : Allocataire Moniteur Agrégé 
1993-1994 Assistant de Français à Innsbruck (Autriche) 

- Président du jury de l’agrégation externe d’allemand depuis la session 2015 
- Bénéficiaire de la Prime d’Excellence Scientifique 2011 à 2015, renouvellement en PEDR depuis 
octobre 2015 
- Membre du jury de l’agrégation externe d’allemand de 2008 à 2012 : épreuve de linguistique (2008-
2009), puis d’explication grammaticale (2010-2012) 
- Membre du jury du CAPES externe d’allemand de 2002 à 2006 : épreuve de commentaire grammatical 
- Expert pour la section « formations et diplômes » de l’AERES depuis décembre 2010 
- Expert pour le Fonds National Suisse depuis novembre 2015 
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Responsabilités scientifiques et éditoriales 
Groupes et programmes de recherche 

- Directeur adjoint du Centre Interlangues Texte Image Langage (EA 4182) de l’Université de Bourgogne 
- Directeur scientifique du Centre de Ressources Numériques Thématique de la MSH de Dijon (URS 
CNRS uB 3516) 
- Coordinateur local (uB) du programme européen Leonardo – long life Learning « VinoLingua » (Grant 
Agreement No. 2009-2179/001-001) 
- Coordinateur local (uB) du projet de recherche « TradSpe » de l’Agence Universitaire pour la 
Francophonie (Projet No BECO/P1/2011/46115FT103) 
- Coordinateur local (uB) du programme européen KA2 « Tell Me A Story : Multilingual Interactive 
Learning for Tourist Guides » (Grant Agreement No. 531009-LLP-2012-BG-KA2-KA2MP) 
- Membre du comité scientifique du consortium IRCOM de Corpus-IR 

Direction de revues et collections 
- Directeur de la collection Kontraste/Contrastes – Studien zum deutsch-französischen Sprach- und 
Diskursvergleich aux éditions Peter Lang à Francfort/Main (1 volume paru, 4 volumes en préparation) 
- Co-directeur, avec M.-G. Gerrer, de la collection DDR-Diskurse – Interdisziplinäre Studien zu Land, 
Sprache und Gesellschaft aux éditions Frank und Timme à Berlin (1 volume paru, 3 volumes en 
préparation) 

Comités de lecture 
- Comité éditorial de la série Recherches en linguistique, série de la collection Annales Littéraires de 
l’Université de Franche-Comté, dirigée par Daniel Lebaud & Catherine Paulin aux Presses Universitaires 
de Franche-Comté (Besançon) 
- Membre du comité de lecture de LyLiA (Lyon Linguistique allemande), revue électronique du groupe de 
recherche en linguistique allemande de l’Université Lyon II 
- Comité de rédaction de la revue Analele Universitatii din Craiova, Seria Stiinte Folologice. Lingvistica, 
publiée par l’Université de Craiova (Roumanie) 
- Membre du comité de lecture de ILCEA – Revue de l’Institut des Langues et Cultures d’Europe et 
d’Amérique 
- Expertise ponctuelle d’articles pour les revues CogniTextes (http://cognitextes.revues.org/), Hermes. 
Journal of Language and Communication in Business et Studii de lingvistica 

Responsabilités administratives 
-Direction de la mention de master « Langues Etrangères Appliquées » et de la spécialité « Traduction 
Multimédia » depuis 2012 
- Responsabilité des échanges Erasmus avec l’Allemagne, l’Autriche et la Grèce au sein du département 
de Langues Etrangères Appliquées depuis septembre 2002 
- Direction du département de LEA de l’Université de Bourgogne de 2009 à 2012 
- Direction du master « Langues Appliquées au Marchés des Médias Européens » de 2007 à 2012 
- Direction des Etudes en L1 LEA de 2002 à 2005 
- Responsable de la seconde année de licence LEA de 2002 à 2009 
- Responsable du master Erasmus Mundus CoMundus de 2005 à 2008 



CURRICULUM VITAE 

Conferențiar univ. dr. habil. Maria-Elena Milcu 
Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu 

Facultatea de Litere şi Arte 

Nume şi prenume: MILCU Maria-Elena 
Data şi locul naşterii: 22.02.1970, Sibiu 
Contact: tel.  
e-mail:  
Gradul didactic și științific: conferențiar universitar doctor, abilitat în Filologie. 
Afilierea instituționala: Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu, Facultatea de 
Litere și Arte, 
Departamentul de Studii Romanice. 
Domeniul de specialitate: Filologie 
Subdomenii: Traductologie, Interpretare simultană și consecutivă, Didactica limbii 
franceze, Literatura franceză, Limbaje de specialitate.  
Studii: 
2015 – Abilitare (Filologie, cf. O.M. Nr. 3744/29.10.2015). 
2006 – Doctor in Filologie, Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu. 
1988-1992 – Studii universitare, Universitatea Bucureşti, Facultatea de Limbi şi 
Literaturi Străine, Specializarea Franceză/Română. 
1984-1988 – Liceul de Filologie „Octavian Goga”, Sibiu. 
Activitatea profesională: 
2015: Atestatul de abilitare, conducător de doctorat in domeniul de studii 
universitare de doctorat Filologie.  
01.10.2014: Conferentiar universitar dr., Departamentul de Studii Romanice, 
Colectivul de Studii Franceze şi Francofone, Facultatea de Litere şi Arte, 
Universitatea „Lucian Blaga”, Sibiu. 
01.03.2003 - 01.10.2014: Lector universitar dr., Catedra de Studii Franceze şi 
Francofone, Facultatea de Litere şi Arte, Universitatea „Lucian Blaga”, Sibiu. 



01.09.2001 –01.03.2003: Asistent universitar drd., Catedra de Studii Franceze şi 
Francofone, Facultatea de Litere şi Arte, Universitatea „Lucian Blaga”, Sibiu. 
01.09.1992 – 01.03.2001: Profesor titular de limba şi literatura franceză, 
Colegiul Naţional “Octavian Goga”, Sibiu. 
Activitatea ştiinţifică: 

 Cărți: 7 volume, unic autor
Marilena Milcu, 2009, Camil Petrescu între tragedia clasicã şi generaţia etică de
la 1930, Bucureşti, Editura Universitară, ISBN 978-973-749-754-3. 
Marilena Milcu, 2009, Études de traductologie et d’interpretariat, Bucureşti,
Editura Universitarã, ISBN 978-973-749-753-6. 
Marilena Milcu, 2010, Les langues de spécialité: de la théorie à la pratique de la
traduction, Bucureşti, Editura Universitară, ISBN 987-973-749-823-6. 
Marilena Milcu,  2011, L’Interprétation simultanée et consécutive : enjeux et
défis, Bucureşti, Editura Universitarã, ISBN 978-606-591-100-0. 
Marilena Milcu, 2011, Histoire de la langue française : cours universitaire,
Bucureşti, Editura Universitară, ISBN 978-606-591-302-8. 
Marilena Milcu, 2013, Théorie et pratique dans les langages de spécialité,
Bucureşti, Editura Universitară, ISBN 978-606-591-692-0. 
Marilena Milcu, 2015, Interprétation et Traduction : entre le dire et l’écrire,
Sarrebruck, Editions Universitaires Européennes, ISBN 978-3-8416-6780-9. 

 Colective editoriale: 1 volum.
 Prospecting advanced research in health, education and social sciences, Marius

Milcu, Ute Schmidt-Brasse, Karl Westhoff, Marilena Milcu, Cristina
Grabovschi, Bucureşti : Editura Universitarã, 2011, ISBN 978-606-591-239-7
 Lucrări publicate și indexate în baze de date internaţionale sau

naționale : 43
 The management of translation in modern organizations, in Oprean, C.,

Grunwald, N., Kifor, C.V., Conference proceedings. Balkan Region Conference
on Engineering and Business Education. &International Conference on
Engineering and Business Education , Ed. Univ. „Lucian Blaga”, Sibiu, 2009,
ISBN 978-973-739-848-2, ISSN 1843-6730, vol. II, pp. 539-542. (ISI
Proceedings).

 New methods for data analysis and evaluation in translation, in Proceedings of
The 6th International Seminar on the Quality Management in Higher Education



(QMHE), 8-9 Iulie 2010, Tulcea, Romania, Costache Rusu (ed.), UT Press, Cluj 
Napoca, ISBN 978-973-662-567-1, pp. 147-150. (ISI Proceedings). 

 How to use computer in teaching translation, in Proceedings of The 6th 
International Seminar on the Quality Management in Higher Education (QMHE), 
8-9 Iulie 2010, Tulcea, Romania, Costache Rusu (ed.), UT Press, Cluj Napoca, 
ISBN 978-973-662-567-1, pp. 527-530. (ISI Proceedings) 

 Perspectives cognitives et paramètres neurolinguistiques de l’interprétation 
simultanée, in Modern research in psychology : quantitative vs. qualitative 
research, Marius Milcu, Bucuresti : Editura Universitarã, 2010, ISBN 978-606-
591-029-4, pp.53-56. (ISI Proceedings) 

 Specific skills in professional translators: Occupational stress in the translation 
business, Milcu, M.,* & Milcu, M., in Psychology & Health, Volume 25, 
Supplement 1, 2010, Routledge (Impact Factor of 1.692 (2010 Thomson Reuters, 
2009 Journal Citation Reports). 

 What compensates the stress in simultaneous interpretation?, in vol. Prospecting 
advanced research in health, education and social sciences, Marius Milcu, Ute 
Schmidt-Brasse, Karl Westhoff, Marilena Milcu, Cristina Grabovschi, Bucureşti 
: Editura Universitarã, 2011, ISBN 978-606-591-239-7, pp. 155-158. (ISI 
Proceedings) 

 Evaluation and self-evaluation in simultaneous translation: assessments methods, 
in Procedia - Social and Behavioral Sciences, 46 (2012) 4253 – 4257, (ISSN: 
1877-0428), World Conference on Educational Sciences, Barcelona, 2012. 
Available online at www.sciencedirect.com (ELSEVIER, ISI Proceedings ) 

 The technical language in the practice of the students learning the French 
language, in Procedia - Social and Behavioral Sciences, 46 (2012) 4263 – 4267, 
(ISSN: 1877-0428), World Conference on Educational Sciences, Barcelona, 
2012. Available online at www.sciencedirect.com (ELSEVIER, ISI Proceedings 
) 

 Langues minoritaires en Roumanie : préservation, affirmation et  développement 
de l’identité linguistique par des politiques affirmatives, The International 
Scientific Conference : Literature, Discourse and Multicultural Dialogue (LDMD 
I), in Studies on literature, discourse and multicultural dialogue, Section: language 
and discourse, ISBN :978-606-93590-3-7, Targu-Mures, 5-6 dec. 2013, pp.107-
115 ; (ISI Proceedings) 

 La veille multilingue et le processus de traduction, The International Scientific 
Conference : Literature, Discourse and Multicultural Dialogue (LDMD I), in 
Studies on literature, discourse and multicultural dialogue, Section: language and 



discourse, ISBN :978-606-93590-3-7 Targu-Mures, 5-6 dec. 2013, pp.200-205; 
(ISI Proceedings) 

 Mihai Eminescu în periodicele sibiene (pâna in 1918), Telegraful Român, anul 
151, Sibiu, 1 şi 15 august, nr.29-32, 2003. 

 Camil Petrescu şi capcana erosului eveniment, Revista Transilvania, nr. 6 / 2005. 
 Eros si Thanatos în creaţia lui Camil Petrescu: principiul plăcerii, erosul boală, 

Revista Transilvania, nr. 4- 5/ 2005. 
 L’acte traductionnel et ses rapports avec la psychologie cognitive,  in M. Milcu, 

A. Fischbach, A. Rafaeli, U. Schmidt Brasse, vol. Modern Psychological 
Research – trends and prospects, Psihomedia Publishing House, Sibiu, Romania, 
2007, ISBN 978-973-1753-19-5, pp. 77-80. 

 L’interprete et son profil psycholinguistique, in M. Milcu, A. Fischbach, A. 
Rafaeli, U. Schmidt Brasse, vol. Modern Psychological Research – trends and 
prospects, Psihomedia Publishing House, Sibiu, Romania, 2007, ISBN 978-973-
1753-19-5, pp.97-100. 

 Nouvelles exigences dans la traduction et l’adaptation des tests psychologiques 
modernes, in M. Milcu, R. Sassu, A. Brate, vol. Modern Psychological Research 
– trends and prospects, Editura Universitara Bucuresti, 2008, ISBN 978-973-749-
321-7, pp. 105-108.  

 Points de vue sur la creativité en traduction, in M. Milcu, R. Sassu, A. Brate, vol. 
Modern Psychological Research – trends and prospects, Editura Universitara 
Bucuresti, 2008, ISBN 978-973-749-321-7, pp. 49-53.  

 Questions techniques qui  influencent la validité des tests psychologiques : 
traduction ou adaptation, in M. Milcu, R. Sassu, A. Brate, vol. Modern 
Psychological Research – trends and prospects, Editura Universitara Bucuresti, 
2008, ISBN 978-973-749-321-7, pp. 109-111.  

 Directions et perspectives dans l’étude du processus de traduction, in Actes de la 
session anniversaire de communications, 15 ans d’études françaises et 
francophones à l’Université Lucian Blaga de Sibiu, ed. Univ. « Lucian Blaga » 
din Sibiu, 2009, ISBN 978-973-739-718-8, pp.58-67. 

 Mituri şi erori în sistemele educaţionale moderne, Marius Milcu,  Romeo Zeno 
Creţu, Marilena Milcu, , în vol. M. Milcu, „Cercetarea psihologică modernă. 
Direcţii şi perspective. Noi valenţe aplicative ale psihologiei”, Ed. Univ. 
Bucureşti, 2009, ISBN 978-973-749-752-9, pp. 102 – 105. 

 The evaluation in translation studies, în vol. M. Milcu, Modern Research In 
Psychology: Trends And Prospects. Rethinking Applied Psychology, Ed. Univ. 
Bucureşti, 2009, ISBN 978-973-749-751-2, pp. 134-138. 



 Au-delà des principes et des stratégies de l’interprétation, in Continuité et 
modernité du français, Colloque International de langue et Littérature Française, 
pp.101-111, Université Transilvania de Brasov, Brasov, Ed. Universitatii 
Transilvania, 2009, ISBN 987-973-598-018-4.  

 La qualité de la traduction : méthodologie d’évaluation, in Mélanges offerts à 
Irina Mavrodin, ed. Univ. « Lucian Blaga » din Sibiu, pp. 412-420, 2010, ISSN 
2068 – 2506. 

 Nouvelles stratégies de formation interdisciplinaire  pour les jeunes traducteurs  
de textes techniques: impact de la vie active de l’entreprise, in Revue 
Internationale d’Etudes en Langues Modernes Appliquees (RIELMA), nr. 5/2012, 
Cluj – Napoca, ISSN 1844-5586, ISSN-L 1844-5586. 

 Évaluation de la qualité dans la traduction technique : quel traducteur, quels 
défis?, TRADSPE, Craiova – 4-6 iunie 2012, (ed. Peter Lang). 

 L’interprétation de conférence: formation et aptitudes des interprètes, résistance 
au stress, difficultés récurrentes, (ed. Frank und Timme (Berlin). 

 Skills, attitudes and aptitudes in conference interpreting, in Modern research in 
health, education and social sciences, Marilena Milcu, Editura Universitara, 
Bucuresti, 2014, ISBN978-606-28-0014-7.  

 Principles and techniques for conference interpreters, in Modern research in 
health, education and social sciences, Marilena Milcu, Editura Universitara, 
Bucuresti, ISBN 978-606-28-0153-3. 

 Le développement de l’aptitude de compréhension orale, Caietele Metodice ale 
Inspectoratului Şcolar Judeţean Sibiu, 2000, Sibiu. 

 Méthodes  pour  l’expression écrite, Caietele Metodice ale Inspectoratului Şcolar 
Judeţean Sibiu, 2000. 

 Développement des compétences linguistiques  des étudiants, Caietele Metodice 
ale Inspectoratului Şcolar Judeţean Sibiu, 2000. 

 Quelques principes d’un enseignement  communicatif des langues, Caietele 
Metodice ale Inspectoratului Şcolar Judeţean Sibiu, 2000. 

 Marguerite Yourcenar et les rites chargés de sens, Colocviul International  
„Marguerite Yourcenar”, organizat de Universitatea „Babes Bolyai, mai 2003, 
Cluj – Napoca. 

 Structurarea şi destructurarea cunoştintelor în activitatea didactică, Conferinţa 
Naţionala de Psihologia Muncii şi Organizaţională „Al. Roşca”, secţiunea 
Managementul Cunoştinţelor, mai 2003, Constanta. 



 Mass-media: Comunicare în masă şi comunicare interpersonală. Manipulare 
vs.autocontrol, Conferinţa Naţionala de Psihologia Muncii şi Organizaţională 
„Al. Roşca”, secţiunea Managementul Cunoştinţelor, mai 2003, Constanta 

 Gestion du processus de traduction dans les entreprises modernes : étude de cas, 
Congresul Internaţional de Psihologie: Cercetarea psihologică modernă – 
cercetare cantitativă vs. cercetare calitativă, Sibiu, 31 oct – 2 nov. 2008. 

 Elemente de etica si deontologie profesionala la interpretii de conferinta, 
Congresul Internaţional de Psihologie: Cercetarea psihologică modernă – 
cercetare cantitativă vs. cercetare calitativă, Sibiu, 31 oct – 2 nov. 2008. 

 Opportunités et limites de la traduction dans les compagnies multinationales, 
Congresul Internaţional de Psihologie: Cercetarea psihologică modernă. Direcţii 
şi perspective, 22-24 mai, 2009. 

 Le profil psychologique et les aptitudes du traducteur, Congresul Internaţional de 
Psihologie: Cercetarea psihologică modernă. Direcţii şi perspective, 22-24 mai, 
2009.  

 Metode moderne de predare in invatamantul superior,  Congresul Internaţional 
de Psihologie: Cercetarea psihologică modernă. Direcţii şi perspective, 21-23 mai 
2010. 

 Traducere si multilingvism, Congresul Internaţional de Psihologie: Cercetarea 
psihologică modernă. Direcţii şi perspective, 21-23 mai 2010. 

 La pensée didactique du XXI e siècle, Congresul Internaţional de Psihologie: 
Cercetarea psihologică modernă. Direcţii şi perspective, 3-5 iunie 2011 

 La professionnalisation du corps enseignant dans la didactique du FLE, 
Congresul Internaţional de Psihologie: Cercetarea psihologică modernă. Direcţii 
şi perspective, 3-5 iunie 2011. 

 Le rôle de la traduction dans la classe de FLE, JOURNÉES SCIENTIFIQUES 
INTERNATIONALES, IVe Colloque international, Sibiu – Cisnădioara,  les 18-
19 novembre 2011, Thème : Créativité et expressivité du/en français. 
 

Proiecte de cercetare :  
 2008 –grant ANCS - SU 56/2008  2008 –grant ANCS - SU 57/ 2008   2009 – 2010 / Vifralie – Vivre le français en ligne à l’école - un projet Fonds 

des inforoutes, Organisation Internationale de la Francophonie, nr.de 
ref.16G028.   2012 – 2013 / TRADSPE (La traduction spécialisée : domaine de recherche 
pour la construction d'un modèle didactique opératoire en contexte 



pluriculturel –Agentia Universitara a Francofoniei, Réf. projet 
BECO/P1/2011/46115FT103), www.tradspe.ro 

 
 
Domenii de competenţă:  

 Traductologie și Interpretare de Conferință;  
 Limbaje de specialitate; 
 Didactica Limbii Franceze;  
 Literatura franceză; 
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INFORMAŢII PERSONALE POP Mirela-Cristina 

 Timișoara, 300596, România  

  

   
 

Sexul F | Data naşterii 28 /07/1971 | Naţionalitatea Română 

EXPERIENŢA PROFESIONALĂ 

Iulie 2016-prezent 

2013-prezent 

Conducător de doctorat, domeniul FILOLOGIE 
Școala Doctorală de Științe Umaniste, Universitatea de Vest din Timișoara http://dev.doctorat.uvt.ro/ 
 2016: Atestat de abilitare conferit prin Ordinul Ministrului Educației Naționale și al Cercetării 

Științifice nr. 4069 din 07.06.2016. Teză de abilitare cu titlul Problématiques de la traduction et des 
langues entre théorie, pratique et didactique, susținută în cadrul IOSUD Universitatea de Vest din 
Timișoara în data de 22 martie 2016.  

 2013-2016: membră comisii de îndrumare doctoranzi în cadrul Școlii Doctorale de Științe 
Umaniste, Universitatea de Vest din Timișoara, domeniul FILOLOGIE; evaluarea a 5 rapoarte de 
cercetare (conducător științific prof. dr. Georgiana LUNGU-BADEA), Școala Doctorală de Științe 
Umaniste, Universitatea de Vest din Timișoara. www.uvt.ro 

Conferențiar universitar  
Universitatea Politehnica Timișoara, Facultatea de Științe ale Comunicării, Departamentul de 
Comunicare și Limbi străine  www.sc.upt.ro 
▪ Discipline predate: specializarea Traducere și interpretare: Teoria și practica traducerii generale 

(franceză), Limba străină contemporană (franceză), Traducere tehnică (franceză), Etica și 
deontologia traducerii, Traducere economică (franceză), Traducere administrativă (franceză)  ; 
specializarea Comunicare și relații publice - IF și ID: Limba străină II (franceză) 

▪ Direcții de cercetare: teoria, practica și didactica traducerii, lingvistică aplicată, didactica predării 
limbilor străine (franceză și română) 

2008-2013  Lector universitar
Universitatea Politehnica Timișoara, Facultatea de Științe ale Comunicării, Departamentul de 
Comunicare și Limbi străine www.sc.upt.ro 
▪ Discipline predate: specializarea Traducere și interpretare: Teoria și practica traducerii generale 

(franceză), Limba străină contemporană (franceză), Etica și deontologia traducerii, Traducere 
economică C-A, A-C (franceză); specializarea Comunicare și relații publice: Limba străină  I 
(franceză), Medierea comunicării în limbi străine (franceză); specializări tehnice: Limba franceză 
(Facultatea de Construcții, Facultatea de Arhitectură) 

1998-2008  Asistent universitar  
Universitatea Politehnica Timișoara, Departamentul de Comunicare și Limbi străine, www.cls.upt.ro 
Discipline predate: Noțiuni fundamentale de teoria și practica traducerii (franceză), Lexicologie 
(franceză);  specializări tehnice: Limba franceză (Facultatea de Construcții, Facultatea de Arhitectură, 
Facultatea de Electrotehnică, Facultatea de Mecanică) 

1996-1998 

1995-1996 

Preparator universitar 
Universitatea Politehnica Timișoara, Catedra de Limbi moderne, Facultatea de Construcții și 
Arhitectură 
▪ Discipline predate: Noțiuni fundamentale de teoria și practica traducerii (franceză), Traducere 

generală; specializări tehnice: Limba franceză (Facultatea de Construcții și Arhitectură) 

Cadru didactic asociat 

Universitatea Politehnica Timișoara, Catedra de Limbi moderne, Facultatea de Construcții ș  
Arhitectură 
▪ Discipline predate: Traducere generală (franceză);  specializări tehnice: Limba franceză (Facultatea 

de Construcții și Arhitectură, Facultatea de Hidrotehnică) 

 

mailto:mirela.pop@upt.ro
https://politehnica.academia.edu/PopMirelaCristina
https://www.researchgate.net/profile/Mirela-Cristina_Pop
http://dev.doctorat.uvt.ro/
http://www.uvt.ro/
http://www.sc.upt.ro/
http://www.sc.upt.ro/
http://www.cls.upt.ro/
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FUNCȚII ACADEMICE 

1 iunie 2012-16 mai 2016 
 

 Decan al Facultății de Știiințe ale Comunicării,  Universitatea Politehnica Timișoara 
 Universitatea Politehnica Timișoara, Facultatea de Științe ale Comunicării, Str. Traian Lalescu nr. 2A, 
300223 Timișoara, www.sc.upt.ro 
▪ Conducerea facultății și a structurilor facultății; elaborarea strategiei de dezvoltare a facultății pentru 

perioada 2012-2016; consolidarea și diversificarea ofertei educaționale; întocmirea documentelor 
interne ale facultății; elaborarea strategiei de comunicare și promovare a imaginii facultății; 
consolidarea legăturii cu mediul profesional, intern și internațional; dezvoltarea activităților cu 
studenții, a mobilităților etc. 

▪ Coordonarea / participarea la coordonarea procesului de autoevaluare în vederea obţinerii 
acreditării / autorizării specializărilor facultăţii în perioada 2012-2016 (2012 – Comunicare și relații 
publice – IF; 2013 – Comunicare și relații publice – ID; 2014 – Traducere și interpretare);  

▪ Președinte al Consiliului facultății și al Comisiei de Calitate; coordonarea activității Board-urilor 
specializărilor facultății etc.; 

▪ Gestiunea programelor de studii, a actelor de studii și a studenților.

1 oct. 2011-15 iunie 2012  Prodecan interimar al Facultății de Știiințe ale Comunicării,  Universitatea Politehnica Timișoara 
Universitatea Politehnica Timișoara, Facultatea de Științe ale Comunicării, Str. Traian Lalescu nr. 2A, 
300223 Timișoara, www.sc.upt.ro 
 Organizarea procesului de învățământ la nivelul facultății; participarea la gestionarea programelor de 

studii ale facultății; asigurarea calității și evaluarea programelor de studii; participarea la înscrierea 
specializărilor în RNCIS etc. 

 

2011-2012  
 

Coordonator Calitate, Facultatea de Știiințe ale Comunicării, Universitatea Politehnica Timișoara
Universitatea Politehnica Timișoara, Facultatea de Științe ale Comunicării, Str. Traian Lalescu nr. 2A, 
300223 Timișoara, www.sc.upt.ro 
▪ Conducerea structurilor de asigurare a calităţii la nivelul facultății;
▪ Coordonarea procesului de evaluare a disciplinelor şi a cadrelor didactice la nivelul facultății;
▪ Întocmirea rapoartelor anuale de evaluare internă a calităţii.

 

2008-2011  Responsabil Calitate, Departamentul de Comunicare și Limbi străine, Universitatea Politehnica 
Timișoara 
Universitatea Politehnica Timișoara, Departamentul de Comunicare și Limbi străine, Str. Traian 
Lalescu nr. 2A, 300223 Timișoara, www.sc.upt.ro 
▪ Conducerea structurilor de asigurare a calităţii la nivelul departamentului;
▪ Coordonarea acţiunilor de evaluare a disciplinelor şi a cadrelor didactice;
▪ Întocmirea rapoartelor anuale de evaluare internă a calităţii.

ALTE ACTIVITĂȚI ACADEMICE 

Febr. 2016-prezent  
 

Membră a Senatului Universității Politehnica Timișoara 
Universitatea Politehnica Timișoara, Piața Victoriei nr. 2, 300006 Timișoara, www.upt.ro 
▪ Membră a Biroului Senatului Universității Politehnica Timișoara; Președinte al Comisiei pentru Relații 

Internaționale a Senatului UPT; membră a Comisiei de Învățământ a Senatului UPT. 

2012-2016 

Nov. 2014-2016 

Membră a Consiliului de Administrație al Universității Politehnica Timișoara 
Universitatea Politehnica Timișoara, Piața Victoriei nr. 2, 300006 Timișoara, www.upt.ro 
▪ Președinte al Comisiei pentru Probleme studențești; membră a Comisiei de Proces de Învățământ; 

membră a Comisiei de Comunicare și Relații Internaționale. 

Reprezentantă UPT în Consiliul Consultativ al Inspectoratului Județean Timiș 

Martie-nov. 2012  Secretar academic al Comisiei de autoevaluare din cadrul UPT în cadrul evaluării instituționale  
European University Association (EUA) 
Universitatea Politehnica Timișoara, Piața Victoriei nr. 2, www.upt.ro 
http://www.upt.ro/img/files/acredinst/UPT-EUA%20_Evaluare-Raport-2012.pdf 
 

http://www.sc.upt.ro/
http://www.sc.upt.ro/
http://www.sc.upt.ro/
http://www.cls.upt.ro/
http://www.upt.ro/
http://www.upt.ro/
http://www.upt.ro/
http://www.upt.ro/img/files/acredinst/UPT-EUA%20_Evaluare-Raport-2012.pdf


   Curriculum Vitae   POP Mirela-Cristina  

  © Uniunea Europeană, 2002-2013 | http://europass.cedefop.europa.eu  Pagina 3 / 9  

EDUCAŢIE ŞI FORMARE   

 

 
 

Din 2011  
 

Membră a Board-urilor specializărilor Facultății de Științe ale Comunicării, Universitatea Politehnica 
Timișoara 
 Președinte al Board-ului specializării de licență Traducere și interpretare, Facultatea de Știiințe ale 

Comunicării, Universitatea Politehnica Timișoara (2012-2014); coordonarea procesului de 
autoevaluare; redactarea raportului de autoevaluare (2014); membră a Board-ului specializării TI 
(din oct. 2016). 

 Membră a Board-ului specializărilor de licență Comunicare și relații publice și master Comunicare, 
relații publice și media digitală (2012-2014); participarea la coordonarea procesului de autoevaluare 
în vederea acreditării specializării CRP-ZI (2012) și a autorizării specializării CRP-ID (2013). 

 
 

Din 2012 
 

 
 

 

2011 
 
 

Aprilie 2010 
 

 

Coordonator departamental mobilități internaționale ERASMUS+, Departamentul de Comunicare și 
Limbi străine, Universitatea Politehnica Timișoara 
Universitatea Politehnica Timișoara, Piața Victoriei nr. 2, 300006 Timișoara, www.upt.ro 
 

Membră a Comisiei Cartei Universităţii Politehnica Timişoara 
 Participarea la elaborarea Cartei Universității Politehnica Timișoara. 
 
Reprezentantă a Departamentului la Reuniunea Consorțiului de Limbi moderne aplicate (București) 
 Participarea la analiza și la validarea calificărilor corespunzătoare domeniului de licență Limbi 

moderne aplicate. 
 

2005-2007 
 
 
 

2004 
 

2001-2004 
 
 

2000 

 
Membră a Comisiei de Calitate a Departamentului de Comunicare și Limbi străine, Universitatea 
Politehnica Timișoara  
 Referent programe de studii (evaluarea și asigurarea calității programelor de studii); membră a 

comisiei de elaborare a planului de învățământ al specializării Traducere și interpretare. 
Membră a Consiliului Facultății de Construcții și Arhitectură, Universitatea Politehnica Timișoara 
 
Secretar științific al Catedrei de Limbi moderne, Facultatea de Construcții și Arhitectură, Universitatea 
Politehnica Timișoara 
 
Membră a comisiei de curriculum și syllabus, Catedra de Limbi moderne, Universitatea Politehnica 
Timișoara 
 Evaluarea planurilor de învățământ și a programelor analitice ale disciplinelor predate în cadrul 

specializării Administrație-Secretariat, Colegiul de Comunicare profesională, Catedra de Limbi 
moderne, Universitatea Politehnica Timișoara. 

EDUCAȚIE 
 

1999-2006 

 
 

Studii de doctorat  
Universitatea din Bucureşti, Facultatea de Limbi şi Literaturi străine. Diplomă de doctor în 
domeniul Filologie. Distincţia Magna cum Laude, Ordinul Ministrului nr. 1418 / 29.06.2007. 
Titlul tezei de doctorat: Repérage et traduction des modalités dans les chroniques de presse. 
Conducător științific: Profesor emerit dr. Alexandra CUNIȚĂ, Universitatea din București. 

 

1989-1994 
 

Studii de licență (5 ani de studii) 
Universitatea de Vest din Timișoara, Facultatea de Litere, Filosofie și Istorie. Diplomă de 
licență în domeniul Filologie. Limba și literatura franceză, Limba și literatura română 
 

1985-1989 
 
 

FORMARE 
 

23-24 febr. 2017  

Studii liceale 
Liceul de Matematică-Fizică „Traian”, profil Filologie-Istorie, Drobeta-Turnu Severin, Mehedinţi  

 Sesiune de formare a experților evaluatori înscriși în Registrul Național al Evaluatorilor ARACIS 
Agenția Română de Asigurare a Calității în Învățământul Superior, Universitatea „Transilvania” din 
Brașov. Certificat de participare 
 

http://www.upt.ro/
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COMPETENȚE PERSONALE  
  

 

9 nov. 2016 
 
 

2-3 iunie 2015 

Workshop – Competențe și abilități digitale în Cultură 
Centrul de lD/lFR si e-Learning și Centrul Multimedia, Universitatea Politehnica Timișoara. 
Certificat de participare 
 

Programul de formare a membrilor comisiilor de asigurare a calităţii la nivel de universitate/facultate, ca 
evaluatori interni (ID 48) și a experţilor în evaluare şi acreditare din comisiile de asigurare a calităţii în 
învăţământul superior, la nivel naţional, ca evaluatori externi ai calității  
Proiectul POSDRU POSDRU/155/1.2/S/141894 „Dezvoltarea și consolidarea culturii calității la nivelul 
sistemului de învățământ superior românesc - QUALITAS”. Certificat de participare 

  

2013 
 
 

 

Programul de formare și conștientizare în asigurarea calității în învățământul la Distanță - ID 
Proiectul POSDRU/86/1.2/S/60720 Dezvoltarea și implementarea unui sistem de 
monitorizare, îmbunătățire continuă și evaluare a calității în învățământul superior deschis și 
la distanță, pe baza indicatorilor de performanță și standardelor internaționale de calitate.  
Certificat de absolvire 

5-10 nov. 2012  

Managementul corelării sistemului de învăţământ cu piaţa muncii 
Proiectul POSDRU86/1.2/S/52422, Ministerul Educaţiei, Cercetării, Tineretului şi Sportului din 
România. Certificat de absolvire 
 

Martie-nov. 2012 Școala universitară de formare inițială și continuă a personalului didactic și a trainerilor din domeniul 
specializărilor tehnice și inginerești - Didatec 
Proiectul POSDRU/87/1.3/S/60891, Universitatea Politehnica Timișoara, Centrul de e-
Learning. Certificat de absolvire 
 

14 oct. 2011 
 

Oct. 2009 

Étudier et travailler en français 
Centre Culturel Français de Timișoara. Atestat de participare  
 

Travail en réseau et professionnalisation des acteurs 
Programme transversal LLP. Activité clé 1: Coopération et innovation politiques, Centre INFFO, 
Marsilia, Franța   
Atestat de formare continuă pentru specialişti în domeniul educaţiei şi al formării profesionale 

 

1-30 august 2005 
 

Didactique du Français Langue étrangère et Langue seconde 
Université Catholique de Louvain-la-Neuve, Département de Langues romanes, Belgia   
Atestat de formare continuă în domeniul predării limbii franceze ca limbă străină 
 

Limba(i) maternă(e) Română  
  

Alte limbi străine cunoscute ΙNΤELEGERE  VORBIRE  SCRIERE  

Ascultare  Citire  Participare la 
conversaţie  Discurs oral   

Franceză C2  C2  C2  C2  C2  
  

Engleză B1 B1  B1  B1  B1  
  

 
Germană  A2                            A2                               A1                             A1                              A2               

  
Niveluri: A1/2: Utilizator elementar - B1/2: Utilizator independent - C1/2: Utilizator experimentat  
Cadrul european comun de referinţă pentru limbi străine  

Competenţe de comunicare  ▪ Competențe de comunicare dobândite în mediul academic și profesional; capacitate de adaptare la 
medii multiculturale: coordonare mobilități de studii și plasament (studenți români și străini); activităţi 
didactice şi culturale cu participarea studenţilor străini (EILC 2009-2011; îndrumare 3 doctoranzi, din 
care 2 studenți străini, din dec. 2016); reprezentantă a grupului profesorilor de limba franceză din 
Europa Centrală și de Răsărit (Belgia, 2005); cursuri de comunicare interculturală (Belgia, 2005). 

 

Competenţe 
organizaţionale/manageriale  

 
 

 Experienţă de conducere; spirit organizatoric; experienţă în managementul educaţional și în 
managementul calității; capacitate de coordonare a cercetărilor în domeniile proprii de specializare; 
capacitate de a organiza şi coordona manifestări științifice și academice; capacitate de a organiza 
activităţi cu studenţii; capacitate de evaluare. 

 

Competenţe dobândite la locul 
de muncă  

▪ Bună cunoaștere a managementului universitar, a procedurilor de evaluare și de asigurare a calității în 
învățământul superior 
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Competenţă digitală AUTOEVALUARE 

Procesarea 
informaţiei Comunicare Creare de 

conţinut Securitate Rezolvarea de 
probleme 

 Utilizator independent  Utilizator independent Utilizator independent Utilizator elementar  Utilizator independent 

 Niveluri: Utilizator elementar  -  Utilizator independent  -  Utilizator experimentat  
Competențele digitale - Grilă de auto-evaluare 

 Certificat de utilizare a calculatorului (2000), eliberat de ELINF, acreditată de Ministerul Educației Naționale 
 

Alte competenţe  
 
 

Permis de conducere  
 
INFORMAΤII SUPLIMENTARE 

 

Publicații 
 
 

 

Proiecte / granturi 
 

 
 

Prelegeri 
 

 
▪ Din 2014: Expert evaluator ARACIS, Comisia 2 Științe umaniste și teologie, domeniul Limbi moderne 

aplicate http://pfe.aracis.ro/inscriere/registru/lista_c_d/2/74/) 
▪ 1999: Certificat de traducător eliberat de Ministerul Culturii din România  
 

Categoria B 
 

 
 
Cărți de specialitate (4); manuale și îndrumătoare (6); cursuri universitare în format electronic (5);  Studii, 
articole și recenzii (50); Co-editor volume conferințe (2); Colaborator dicționare (1); Traduceri (3). Lista 
publicațiilor – atașată dosarului de concurs 
 
Granturi de cercetare (2);  Director grant (2); membru în echipa de management (2); membru proiect 
(2); colaborator proiect (1). Proiecte nefinanțate (3). Lista granturilor (Anexă). 
 

2017: « La gestion des problèmes de traduction de nature terminologique en contexte universitaire », 
TRANSLATING EUROPE WORKSHOP, “Babeș Bolyai” University of Cluj-Napoca, Directorate-General 
for Translation, European Commission, 5 May 2017. 
 

2017: « Le projet comme activité de simulation professionnelle en classe de traduction spécialisée : 
solutions terminologiques », TRANSLATING EUROPE WORKSHOP, “Babeș Bolyai” University of Cluj-
Napoca, Directorate-General for Translation, European Commission, 5 May 2017. 
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/tews2017_public_list.pdf 
 

2017: « Les parcours LEA en Roumanie : normes de qualité et facteurs de professionnalisation », 1er 
Séminaire international sur « Le multiculturalisme et le rôle de l’apprentissage des langues étrangères 
appliquées dans l’insertion professionnelle: enjeux et pratiques », Faculté Polydisciplinaire de 
Ouarzazate, Université Ibn Zohr d’Agadir, le 28 avril 2017. http://calenda.org/399257 
 

2014: « Quelques repères méthodologiques sur la conception de ressources pédagogiques dans le 
cadre d’un dispositif de formation à distance utilisant les TIC dans l’enseignement des langues au 
niveau universitaire », 1er Colloque international TICE et Pédagogie active, les 4-6 décembre 2014, 
Université Ibn Zohr d’Agadir, Faculté Polydisciplinaire, Ouarzazate, Maroc. 
http://tices14.uiz.ac.ma/conferenciers-principaux 
 

2010: La traduction des textes pragmatiques d’intérêt général et spécialisés, Universitatea Politehnica 
Timișoara, Journées de la Francophonie. Centre Culturel Français de Timișoara, Lycée Jean Louis 
Calderon de Timișoara, Universitatea Politehnica Timișoara, 12 martie 2010.  
http://www.upt.ro/img/files/2014-2015/cercetare/2010_ManifestariStiintifice.pdf 
 

2009: « La formation professionnelle des enseignants de langues étrangères en Roumanie au niveau 
supérieur », La formation continue des enseignants en Roumanie, Université Politehnica Timişoara, 
Cédéfop, Programme pour l’éducation et la formation tout au long de la vie, Commision européenne, 
les 6-7 octobre 2009 (atestat/program). 
 

2009: « Éducation et formation professionnelle en Roumanie », Travail en réseau et 
professionnalisation des acteurs, Programme transversal, Cédéfop, Programme pour 
l’éducation et la formation tout au long de la vie, Commision européenne, CENTRE INFFO et le 
réseau TTnet, Marseille, France, 7-9 octobre 2009 (atestat).  
 

2009: Rapport de groupe sur la visite d’étude « Travail en réseau et professionnalisation des 
acteurs », Cédéfop, Programme pour l’éducation et la formation tout au long de la vie, 
Commission Européenne, Centre INFFO, Marseille, France, 7-9 octobre 2009. 
http://studyvisits.cedefop.europa.eu/assets/upload/documentation/doc_year_catalog/162_FR_Oct09.pdf 
 

2002: « Lire et traduire un texte d’intérêt général », Journées de la Francophonie, Centre Culturel 
Français de Timișoara.  
 

2000: « Lire et traduire les textes pragmatiques », Lire en fête, Centre Culturel Français de Timișoara. 
 

http://europass.cedefop.europa.eu/ro/resources/digital-competences
http://pfe.aracis.ro/inscriere/registru/lista_c_d/2/74/
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/tews2017_public_list.pdf
http://calenda.org/399257
http://tices14.uiz.ac.ma/conferenciers-principaux
http://www.upt.ro/img/files/2014-2015/cercetare/2010_ManifestariStiintifice.pdf
http://studyvisits.cedefop.europa.eu/assets/upload/documentation/doc_year_catalog/162_FR_Oct09.pdf
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Organizarea de manifestări 
științifice și academice 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Activitate editorială 
 
 
 
 
 

Apartenența la asociații 
profesionale 

 
 

 

Distincții 
 

 
 

 
 
 
 

ANEXĂ 
 
 
 
 
 
 

Data: 12.06.2017 
 

Traducerea în mediul academic și profesional (6 ediții, din 2011) 
Expoziții de traducere în cadrul seminarului științific Traducerea în mediul academic și profesional (din 
2011); Expoziția Experiența mea de traducere (aprilie 2017), găzduită de Biblioteca Centrală a UPT; 
Putem să ne proiectăm viitorul? (2015); A traduce pentru Europa (2014); 20 de comunicare 
profesională în UPT (1993-2013); Vizite de studii în companii (2013-2014); Zilele Porților Deschise la 
Facultatea de Științe ale Comunicăriii (2011-2016); coordonare activități de subtitrare filme, Festivalul 
Filmului Belgian, Festivalul Filmului Internațional (2006-2008; 2000-2003).  
Arhivă evenimente FSC (2011-2015) https://sc.upt.ro/ro/evenimente/arhiva-evenimente  
Colaborare la broșura UPT-Experiențe francofone (UPT-DRI, 2016, p. 31-35) 
http://www.upt.ro/img/file/Newsletter/UPT_Experiente%20Francofone2016.pdf 
 

Co-editor volume conferințe (2); membru comitet editorial și recenzor (Translationes, Universitatea de 
Vest din Timișoara, din 2009); redactor-șef adjunct al Buletinului Științific al UPT. Seria Limbi moderne  
(2010-2012); secretar de redacție al Buletinului Științific al UPT. Seria Limbi moderne (2001-2004); 
membru al comitetului științific al Buletinului Științific al UPT. Seria Limbi moderne (din 2013); membru 
comitet științific colocvii internaționale (2013, 2014, 2016, 2017); conducerea lucrărilor la conferințe, 
colocvii, seminarii (din 2011) 
 

Membră a asociației Lexicologie, Terminologie, Traduction (AUF), din 2007; membră ARDUF 
(Association Roumaine des Départements Universitaires Francophones), din 2007; membră 
ISTTRAROM-TRANSLATIONES, Universitatea de Vest din Timișoara, din 2009; Rețea de 
excelență a Limbii române din instituțiile UE (RO+), Comisia Europeană, din 2015. 

 

Distincţia şi Medalia Profesor Bologna 2010, Alianţa Naţională a Organizaţiilor Studenţeşti din România   
http://www.profitari.ro/comunitate/profesori-bologna.html 
http://www.profitari.ro/mediadocuments/galerie-foto/editia-2010.html 
Distincţia Magna cum Laude, Doctorat, Universitatea din București (Diplomă doctorat, 2007) 

 
 
Lista granturilor. Rezultate obținute (selecție) – cf. Listei actelor necesare la dosarul de concurs pentru 
ocuparea posturilor didactice pe perioadă nedeterminată 
Lista de lucrări (document 4 al dosarului de concurs – cf. Listei actelor necesare la dosarul de concurs) 

 
 
 
 
 

Conf. dr. habil. Mirela-Cristina POP 
 
 
 
 

https://sc.upt.ro/ro/evenimente/arhiva-evenimente
http://www.upt.ro/img/file/Newsletter/UPT_Experiente%20Francofone2016.pdf
http://www.profitari.ro/comunitate/profesori-bologna.html
http://www.profitari.ro/mediadocuments/galerie-foto/editia-2010.html
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ANEXĂ 
LISTA GRANTURILOR  

REZULTATE OBȚINUTE (SELECȚIE) 
 
1. Granturi de cercetare  
 
 2017: beneficiară a unui grant de cercetare din partea Agenției Universitare a Francofoniei, în cadrul programului Soutien aux 

manifestations scientifiques 2017, în vederea participării la Colloque international franco-canadien “La Métaphore et la Traduction”, 
organizat de Université de Toulon și Université de Montréal, Toulon, Franța, 1-2 iunie 2017. Atestat din 25.04.2017. Valoare grant: 500 
EUR. Titlul lucrării: « Parcours de traduction des métaphores économiques dans les textes de presse français et roumains ».  

   http://sites.univ-tln.fr/metrad/fr/programme/ 
 2015: beneficiară a unui grant de cercetare din partea Agenției Universitare a Francofoniei, în cadrul programului Soutien aux 

manifestations scientifiques 2015, în vederea participării la 10e Colloque international de linguistique française et roumaine “La phrase, 
carrefour linguistique et didactique”, organizat de Université d’Artois, Centre de recherche Grammatica, Arras, Franța, 3-5 iunie 2015. 
Atestat din 21.04.2016. Valoare grant: 950 EUR. Titlul lucrării: Pop, Mirela-Cristina, « On achève bien … . De la phrase à l’énoncé : calculs 
interprétatifs et équivalences contextuelles » (sub tipar, Presses Université d’Artois).  
http://www.univ-artois.fr/Actualites/Agenda/10eme-Colloque-international-franco-roumain-La-phrase-carrefour-linguistique-et-didactique 

 
Proiecte de cercetare intrate în competiția de proiecte CNCSI 2007 și 2008 (nefinanțate) 
 
 2007: membră în echipa de cercetare în cadrul unui proiect intrat în competiţia de granturi CNCSIS 2007, cu tema Probleme şi dificultăţi 

în traducerea documentelor oficiale. Studiu diagnostic al cunoştinţelor faptice şi procedurale necesare traducătorilor profesionişti. Director 
de proiect: conf. dr. Rodica Superceanu. 
 2008: membră în echipa de cercetare în cadrul unui proiect intrat în competiţia de granturi CNCSIS 2008, cu tema Relaţia social-cultural 

în cadrul problemelor şi dificultăţilor traducătorilor români de documente oficiale din limbile engleză, franceză si germană în limba română. 
Director de proiect: conf. dr. Rodica Superceanu. 

 

Rezultate (selecție):  
Pop, Mirela, « Du culturel au socioculturel, à propos de la traduction en roumain des documents personnels de langue française », 
Translationes, vol. 1, Issue 1, ISSN (Online) 2067-2705. Doi: 10.2478/tran-2014-0004,May 2014, p. 81-96. Published Online: 2014-05-28 
Index Copernicus: http://jml2012.indexcopernicus.com/abstract.php?icid=935939&id_lang=3 
De Gruyter:http://www.degruyter.com/view/j/tran.2009.1.issue-1/tran-2014-0012/tran-2014-0012.xml?rskey=nAJYA0&result=55 
 

Pop, Mirela-Cristina, Rodica Superceanu, Lucia Beică, « La traduction en roumain des documents personnels anglais et français: éléments 
culturels », 6th International Conference on Professional Communication and Translation Studies, Timişoara, 3-4 April 2009, Politehnica 
University of Timişoara. http://www.cls.upt.ro/files/conferinte/sectiuni_2009.pdf 

 
2. Granturi internaționale de dezvoltare-inovare 
2.1. Director grant  
 
 2010-2011: coordonator UPT și responsabil academic proiect Erasmus Intensive Language Course 2010-2011, derulat prin 

Programul Sectorial ERASMUS al Programului European de Învăţare pe tot parcursul vieţii - Lifelong learning Programme (LLP). 
Cod grant: 10-EILC-RO TIMISOA04 
Număr grant: 49104/08.02.2010. Contract financiar nr: 5/30.06.2010. Valoare grant: 8.000 EUR 
Membri: Pop Mirela (cordonator proiect UPT, responsabil academic), Dolga Lia, Popescu Diana, Băluţ Marinela, Micea Claudia 
http://www.llp-ro.ro/userfiles/Centralizator_rezultate_EILC_2010.xls 
 

Rezultate (selecție):  
Pop, Mirela, Tănase, Delia, Popescu, Diana, Intensive Romanian Language Course, Timişoara, Editura Solness, 2010, 100 pag. (71 pag. 
contribuţie proprie). ISBN 978-973-729-214-8. 
 

Tănase-Robescu, Delia, Pop, Mirela, “Developing a common framework for foreign language teaching in Romanian technical 
universities”, in 2nd World Conference on Educational Sciences (WCES-2010), Procedia - Social and Behavioral Sciences, Vol. 2, 
Issue 2, 2010, p. 5630-5634. ISSN 1877-0428.  
 

Pop, Mirela, « La communication didactique dans le cadre des Cours Erasmus Intensifs de Langues (CIEL) : le cas de la langue roumaine », 
Scientific Bulletin of the “Politehnica” University of Timişoara. Transaction on Modern Languages, vol. 10, nr. 1-2, Timişoara, Editura 
Politehnica, 2011, p. 84-98. ISSN 1583-7467. 
 

Pop, Mirela, « Pratiques d’apprentissage du roumain langue étrangère dans le cadre du programme Cours Intensifs Erasmus de langues 
(CIEL) », Scientific Bulletin of the “Politehnica” University of Timişoara. Transaction on Modern Languages, vol. 9, nr 1-2, Timişoara, Editura 
Politehnica, 2010, p. 65-74. ISSN 1583-7467. 
 

Pop, Mirela, « La communication didactique dans le cadre des Cours Erasmus Intensifs de Langues (CIEL) : le cas du roumain », 7th 
International Conference on Professional Communication and Translation Studies, Timişoara, Politehnica University of Timişoara, Timişoara, 
Romania,1-2 April 2011. 
 
 2009-2010: beneficiar grant internaţional în cadrul Programme transversal LLP. Activité clé 1: Coopération et innovation politiques 
derulat prin Programul european de Învăţare pe tot parcursul vieţii – Lifelong learning Programme (LLP). Număr de referinţă grant 2009-SV-
01-RO-LLP-02969. Contract financiar nr. 9 / 27.07.2009. Valoare grant: 1300 EUR. 

http://sites.univ-tln.fr/metrad/fr/programme/
http://www.univ-artois.fr/Actualites/Agenda/10eme-Colloque-international-franco-roumain-La-phrase-carrefour-linguistique-et-didactique
http://jml2012.indexcopernicus.com/abstract.php?icid=935939&id_lang=3
http://www.cls.upt.ro/files/conferinte/sectiuni_2009.pdf
http://www.llp-ro.ro/userfiles/Centralizator_rezultate_EILC_2010.xls
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Rezultate (selecție): 
 

Pop, Mirela-Cristina, « Éducation et formation professionnelle en Roumanie », Travail en réseau et professionnalisation des acteurs, 
Programme transversal LLP. Activité clé 1: Coopération et innovation politiques derulat prin Programul european de Învăţare pe tot parcursul 
vieţii - Lifelong learning Programme (LLP), Travail en réseau et professionnalisation des acteurs, Cédéfop, Commission Européenne, 
CENTRE INFFO et le réseau TTnet, Marseille, France, 7-9 octobre 2009. 
 

Pop, Mirela-Cristina, « Les réseaux de formation professionnelle, un modèle de professionnalisation des acteurs: l'expérience française » // 
Reţelele de formare profesională, un model al profesionalizării actorilor din domeniu: experienţa franceză, al V-lea Simpozion „Educaţia la 
timpul viitor”, Departamentul pentru Pregătirea Personalului Didactic, Universitatea „Politehnica” din Timişoara, Timişoara,14-15 mai 2010. 
 
2.2. Membră echipe proiecte / granturi 
 
 2011-2012: membră echipă proiect internaţional „simSchool Modules project of the Society for Information technology & Teacher 

Education” 
Număr grant: 7403/27.05.2011. Valoare grant: 12 000 USD 
Membri: Mazilescu Crisanta-Alina (director), Banciu Felicia, Mihărtescu Ana-Andreea, Negruţ Mircea, Pop Mirela-Cristina, Popescu-Mitroi 
Maria-Monica 
 

Rezultate (selecție):  
Mazilescu, Crisanta-Alina, Mihărtescu, Ana-Andreea, Pop, Mirela-Cristina, Aldea, Cosmina, “Gender Relations in Virtual Project Team”, 
Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 84, 9 July 2013, p. 1469-1473. ISSN 1877-0428. 
 

Pop, Mirela-Cristina, Mazilescu Crisanta-Alina, “Competence based-curricula design in foreign language teaching in the Romanian 
technical universities”, Procedia - Social and Behavioral Sciences, vol. 46, 2012, p. 4200-4204. ISSN 1877-0428. 
 

Mazilescu, Crisanta-Alina, Popescu-Mitroi, Maria-Monica, Mihărtescu, Ana-Andreea, Pop, Mirela-Cristina, “Aspects of teaching science and 
technology in a Romanian technical university”, 4th World Conference on Educational Sciences (WCES-2012), Procedia - Social and 
Behavioral Sciences, vol. 46, 2012, p. 4205-4209. ISSN 1877-0428.  
 

Mazilescu, Crisanta Alina, Popescu-Mitroi, M.M., Draghici, Anca, Mihartescu, A.A. & Pop, Mirela-Cristina, “Representation of teaching 
competency to students and teachers”, in Katalinic, B. (ed.) Annals of in DAAAM for 2010 & Proceedings of the 21th International DAAAM 
Symposium, 20-23rd October 2010, Zadar, Croatia, vol. 20, n01, Vienna, Austria, DAAAM International, 2010, p. 0019-0021. ISSN 1726-
9679, ISBN 978-3-901509-73-5. 
 
 2009-2010: membră în echipa de management (responsabil academic) al proiectului internaţional Erasmus Intensive Language 

Course 2009-2010 derulat prin Programul Sectorial ERASMUS al Programului European de Învăţare pe tot parcursul vieţii - Lifelong 
learning Programme (LLP).  

Cod grant: 09-EILC-RO TIMISOA04. nr. 49104 / 06.02.2009. Contract financiar nr. 66 / 30.06.2009. Valoare grant: 7000 EUR 
Membri: Dolga Lia (director UPT), Pop Mirela (responsabil academic), Popescu Diana 
http://www.llp-ro.ro/userfiles/Centralizator_rezultate_EILC.xls 
 

Rezultate (selecție):  
 

Pop, Mirela-Cristina, “Foreign Language Teaching at Technical Universities: Written Mediation Activities”, in Katalinic, B. (ed.), Annals of 
DAAAM for 2010 & Proceedings of the 21th International DAAAM Symposium, 20-23rd October 2010, Zadar, Croatia, vol. 20, n01, Vienna, 
Austria, DAAAM International, 2010, p. 1519-1520, ISSN 1726-9679. ISBN 978-3-901509. 
 

Pop, Mirela-Cristina, “Defining Training Stage Objectives for Foreign Language Teaching in Higher Technical Education: A Competence-
Based Approach”, in Katalinic, B. (ed.) Annals of DAAAM for 2010 & Proceedings of the 21st International DAAAM Symposium, 20-23rd 
October 2010, Zadar, Croatia, vol. 20, n01, Vienna, Austria, DAAAM International, 2010, p. 1517-1518. ISSN 1726-9679, ISBN 978-3-
901509-73-5. 
 

Pop, Mirela, Tănase Robescu, Delia, “Towards a New Curricular Design for Foreign Language Teaching in Romanian Technical 
Universities”, in Oprean, Constantin, Grünwald, Norbert, Kifor, Claudiu Vasile (eds), Balkan Region Conference on Engineering and 
Business Education & International Conference on Engineering and Business Education, Sibiu, Romania, volume II, 15-17 October, 2009, 
Sibiu, Lucian Blaga University of Sibiu, 2009, p. 326-329. ISBN 978-973-739-848-2, ISBN 1843-6730. 
 

Pop, Mirela, Dolga, Lia, Popescu, Diana « L'impact des cours intensifs de langue sur les compétences des participants aux mobilités 
ERASMUS: le cas du roumain langue étrangère” // Impactul cursurilor intensive de limbă asupra competenţelor dobândite de participanţii la 
mobilităţi ERASMUS: cazul limbii române ca limbă străină, al V-lea Simpozion Educaţia la timpul viitor, Departamentul pentru Pregătirea 
Personalului Didactic, Universitatea „Politehnica” din Timişoara, Timişoara,14-15 mai 2010. 
 
 2009: colaboratoare în cadrul proiectului internațional La formation continue des enseignants en Roumanie, Programme transversal 

LLP, derulat prin ANPCDEFP, România, prin Programul european de Învăţare pe tot parcursul vieţii (LLP). Director de proiect: conf. dr. 
Mazilescu Crisanta-Alina, Departamentul pentru Pregătirea Personalului Didactic, UPT. 

 

Rezultate (prelegere): 
Pop, Mirela-Cristina, « La formation professionnelle des enseignants de langues étrangères en Roumanie au niveau supérieur », 
Programme transversal LLP. Activité clé 1: Coopération et innovation politiques Cédéfop, Commission Européenne, Universitatea 
Politehnica Timișoara, 4-6 octobre 2009. 
 

http://www.llp-ro.ro/userfiles/Centralizator_rezultate_EILC.xls
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Proiecte internaționale de dezvoltare-inovare intrate în competiția de proiecte 2014 (nefinanțate) 
 
2014: director UPT proiect didactic internațional de dezvoltare-inovare intrate în competiția de proiecte 2014 (nefinanțat) - Appel à 
proposition EAC/A04/2014 Erasmus +. Action Clé 2 Coopération en faveur de l’innovation et de l’échange de bonnes pratiques - 
Renforcement des capacités dans le domaine de l’enseignement supérieur.  
Denumire proiect: Installation du Master de Didactique des Sciences Expérimentales dans les Écoles Normales Supérieures du Maroc. / 
IMDiSE. Subvenție solicitată: 857 390 EUR 
Consorțiu de 12 universități (5 universități din Maroc, 1 universitate, 2 universități din Belgia, 1 universitate din România - UPT, și 3 
universități din Franța). Echipă UPT: Pop Mirela-Cristina (director UPT), Suciu Lavinia, Mazilescu Crisanta-Alina (membri). 
 
2.3. Granturi naționale de dezvoltare-inovare 
 
 2015: expert pe termen scurt proiect POSDRU/155/1.2/S/139950 „Îmbunătățirea calității sistemului național de învățământ superior în 

conformitate cu schimbările societății bazate pe cunoaștere și cu dinamica pieței muncii”, proiect derulat de Ministerul Educației Naționale 
în parteneriat cu Universitatea de Științe Agronomice și Medicină Veterinară București, Universitatea Politehnica din București, 
Universitatea de Știinte Agricole și Medicină Veterinară Cluj-Napoca, Universitatea Politehnica Timișoara.  

Membri: Viorel-Aurel Șerban (director UPT), Daniel Dan, Florin Bodin,Toma Leonida Dragomir, Mugurel Gabriel Dragomir, Romeo Susan-
Resiga, Eugen Pământaș, Rodica Militaru, Adriana Albu, Mirela-Cristina Pop, Dorina Rușeț, Emiliana Ieli, Dana Suba, Monica Bota. 
 

Rezultate (selecție):  
 

Pop Mirela-Cristina, Managementul timpului (cap. 2. Sistemul European de Credite Transferabile (SECT) / European Credit Transfer and 
Accumulation System (ECTS). Studii de caz și aplicații (variantă electronică). 
 



   ECV 2012-09-17T00:00:00.000Z 2017-09-03T15:22:11.630Z V3.3 EWA Automatically generated Europass CV true                          IULIANA - FLORINA PANDELICĂ    BLVD. OLTENIA, NR. 1A 200 603 CRAIOVA  RO România  iuliap51@hotmail.com   +40 351 807 852  home Domiciliu  +40 745 259 327  mobile Mobil    F Feminin   RO română   image/jpeg /9j/4AAQSkZJRgABAgAAAQABAAD/2wBDAAgGBgcGBQgHBwcJCQgKDBQNDAsLDBkSEw8UHRofHh0a        true  Profesor de limbă franceză <p>Predare-învăţare și evaluare FLS</p><p>Evaluare</p><p>Responsabil Comisie de Proiecte Europene</p>  Liceul Voltaire    Craiova  RO România    true  Organizator / Consultant formare <p>Activităţi de formare pentru adulţi</p>  Asociaţia Proeuro-Cons    Slatina, Str. Garofitei, nr. 5, bl. 7, sc. a, ap. 12  RO România    true  Traducător din limba franceză în limba română şi din limba română în limba franceză, domeniul juridic. Traduceri juridice din şi în limba franceză (concluzii ale avocaţilor; traducere şi redactare de lucrări pentru simpozioane internaţionale în domeniul dreptului; traducere şi redactare de texte juridice, cercetare juridică în dreptul naţional şi în dreptul Uniunii Europene)  Traducător independent. Clienţi: Camera Notarilor Publici Craiova, A. Costea Services SRL Bucureşti, Professional Translations SRL Timişoara, GROUP VALENTIN S.R.L. Craiova, Facultatea de Drept şi Ştiinţe Administrative din Craiova     RO România  Traduceri     false  Profesor de limba franceză <p>Predare-învăţare, evaluare şi orientare profesională<br />Responsabil Comisie de Informare Europeană din cadrul Colegiului „Ştefan Odobleja&#34; Craiova</p><p>Membră în comisia pentru Redactarea Revistelor Şcolare</p>  Colegiul „Ştefan Odobleja”,    Str. Electroputere, nr. 21 200 568 Craiova  RO România  Educaţie     false  Profesor de limba franceză Predare-învăţare, evaluare şi orientare profesională<br />Şef de catedră comisie metodică<br />Membră a Comisiei de Informare Europeană  Grupul Şcolar ELECTROPUTERE,    Str. Electroputere, nr. 21 200 568, Craiova  RO România  Educaţie     false  Traducător independent din limba franceză în limba română, domeniul tehnic. Traduceri documente tehnice din limba franceză în limba română (domeniile electricitate, energie, eficienţă energetică)  GROUP VALENTIN S.R.L.; S.C. SCHNEIDER ELECTRIC ROMANIA, Agenţia Craiova,    BD. Titulescu Nicolae bl. B3 Craiova  RO România  Traduceri     false  Profesor de limba franceză Predare-învăţare, evaluare<br />Orientare profesională<br />Şef de catedră comisie metodică<br />Reprezentantul unităţii şcolare în relaţia cu presa  Seminarul Teologic Ortodox "Sf. Grigorie Teologul",    Str. Coşuna, nr. 17 200 819, Craiova  RO România  Educaţie     true Diplomă de doctor <p>Doctorat</p><p>Domeniul general: Lingvistică</p><p>​Titlul tezei: Bleu, noir, rouge et vert – entre lexicologie et terminologie​</p>  Universitatea din Craiova, Școala Doctorală "Alexandru Piru"    Craiova  RO România     false Master 2 Didactique du français et des langues <p>Littérature française</p><p>Didactique des langues</p><p>Enseigner avec le cinéma</p><p>Phonétique et phonologie</p><p>Linguistique française</p>  Université Sorbonne Nouvelle - Paris 3    Paris  FR Franţa     false DIPLOMĂ DE LICENŢĂ <p>Specializare drept penal şi civil, drept comunitar.Lucrare de diplomă: Succesiunea statelor în dreptul internaţional</p>  Universitatea din Craiova, Facultatea de Drept „Nicolae Titulescu”    Craiova  RO România  5 Nivelul 5 CEC  38 Drept     false DIPLOMĂ DE STUDII APROFUNDATE Literatură franceză – Poetică  Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere şi Istorie    Craiova  RO România  6 Nivelul 6 CEC   22 Litere     false DIPLOMĂ DE LICENŢĂ Limba şi literatura franceză – Limba şi literatura română  Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere şi Istorie    CRAIOVA  RO România  5 Nivelul 5 CEC   22 Litere      ro română     fr franceză  C2 C2 C2 C2 C2   en engleză  B2 B2 B2 B2 B2   it italiană  B1 B1 B1 B1 A2  • bune cunoştinte de operare PC, în special de utilizare a programelor incluse în pachetul Microsoft Office (Word, Windows, Excel, Access, Power Point)<br />• cunoştinţe vizând navigarea pe Internet<br />• cunoaşterea programului Wordfast   B   <p><strong><em>​</em>Certificate/Diplome</strong></p><p>2017 – Atestat de participare la Conferința internațională Facilitarea învățării în mediul școlar. Strategii, instrumente, parcursuri creative, Universitatea din Craiova, Centrul de Cercetări psihopedagogice, Departamentul pentru Pregătirea Personalului Didactic, (17-18 iunie)</p><p>2017 – Certificat de participare la ​Colocviul Școlii doctorale „Alexandru Piru&#34; <i>Noi perspective în cercetarea lingvistică și literară</i>, 25 martie, Craiova​<br /></p><p>2017 – Certificat de participare la ​Conferința Internațională TRADUCERE vs INTERPRETARIAT. EVOLUȚIE ȘI PERSPECTIVE PENTRU SECOLUL XXI, 6-7 aprilie, Universitatea de Vest „Vasile Goldiş&#34; din Arad</p><p>2016 – Certificat de participare la Conferința Internațională  ​PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, LANGUAGE AND COMMUNICATION: THE DIGITAL CHALLENGE, 30-31 martie, Departamentul de Comunicare şi Limbi străine din cadrul Universităţii Politehnica Timişoara</p><p>2016 – Certificat de participare la <i>Conferința ​50 ans de Français à L&#39;Université de Craïova</i>, (1966-2016), în colaborare cu AUF Bucureşti, Ambassade de France Bucureşti, Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere Craiova, Lectoratul Francez Craiova, 19-20 Mai 2016​​​</p><p>2016 – Certificat de participare la​ Conferința Internațională ​&#34;Beyond Words and Into the Message<strong> </strong><span class="style19">Building Communication Across Languages, Media and Professions</span>​​&#34;, 10 noiembrie, UTCB, București​<br /></p><p>2016 – Certificat de participare la programul de formare continuă ​„Interactive training and teaching techniques&#34;​, Esmovia, Spania</p><p>2016 – ​Certificat de participare la ​programul de formare continuă „Management educațional​&#34;​, Asociaţia Proeuro-Cons, Slatina, Olt​<br /></p><p>2015 – ​Certificat de participare la ​Conferința internațională &#34;FOUND IN TRANSLATION&#34; – TRANSLATIONS ARE THE CHILDREN OF THEIR TIMES, 10 septembrie, UTCB, București​</p><p>2015 –​ Certificat de participare la stagiul de formare continuă ​„​Group Dynamics and Social Skills​ in the classroom&#34;, European Bridges Consulting, Wicklow, Irlanda.​</p><p>2015 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă „Empowerment în ICT Skills: Making Use of Media &amp; Communication Technology Tools&#34;, ETI St Julians, Malta</p><p>2015 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă „Digital Literacy in the Collaborative Classroom&#34;, The Digiteachers, Dublin, Irlanda </p><p>2015 – Certificat de participare la stagiul „Dezvoltare organizaţională în contextul Programului Erasmus&#43;&#34;, ANPCDEFP, Craiova</p><p>2014 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă « Successful  European Project Design », ESMOVIA, Spania<br /></p><p>2014 – Certificat de participare la stagiul de formare continuă « ICT as a Tool for  Intercultural and Media Education », CREF Sesimbra, Portugalia<br /></p><p>2014 – Certificat de participare la stagiul « Développer les  compétences orales à laide de divers supports », stagiu CREFECO, Constanţa, Roumânia</p><p>2014 – Certificat de absolvire a programului de specializare pentru ocupaţia EXPERT ACCESARE FONDURI STRUCTURALE ŞI DE COEZIUNE EUROPENE, Asociaţia Proeuro-Cons, Slatina, Olt</p><p>2014 – Certificat de absolvire a programului de specializare pentru ocupaţia Metodist, Asociaţia Proeuro-Cons, Slatina, Olt</p><p>2014 – Adeverinţă de absolvire a cursului &#34;Transdisciplinaritate în predare, învăţare şi evaluare&#34;, CCD Dolj, Craiova</p><p>2013 – Atestat participare la stagiul de formare continuă &#34;Les langages du bleu, couleur européenne. Créativité et innovation&#34;, Paris, Franta (LLP – Comenius)</p><p>2013 – Adeverinţă de absolvire a cursului &#34;Colaborare în mediul virtual&#34;, CCD Dolj, Craiova</p><p>2012 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă &#34;Using Video to Support Lifelong Learning&#34;, Leuven, Belgia (LLP – Grundtvig)</p><p>2012 – Atestat de participare la stagiul « Formarea continuă a cadrelor didactice pentru utilizarea resurselor  informatice moderne în predarea eficientă a limbii  franceze şi  evaluarea la nivel european a competenţelor lingvistice », Craiova</p><p>2011 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă « Pratiques de classe conformes au C.E.C.R.L », Centre culturel français de Timişoara</p><p>2011 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă « Préparer les élèves au DELF », Centre culturel français de Timişoara</p><p>2011 – Atestat de participare la stagiul de formare continuă «Inspiring and Enabling the 21st Century CreativeLearning and Innovative Teaching with ICT», Paphos, Chypre (LLP – Grundtvig)</p><p>2011 – Atestat de ​participare la stagiul de formare continuă « Sons et rythmes du français »,Centre culturel français de Timişoara</p><p>2011 – Atestat de ​ participare la stagiul „ACTION METHODS INCREASING MOTIVATION AND QUALITY IN LEARNING SITUATIONS, Kalajoki, Finlanda</p><p>2010 – Atestat de ​participare la stagiul de formare continuă „TOOLS FOR TEACHERS:NEW MEDIA AND WEB 2.0 APPLICATIONS, Ghent, Belgia</p><p>2010 – Certificat de Competenţă Lingvistică, Limba engleză, Nivel B2 din CECRL, Centrul de limbi moderne „Interlingua&#34; Craiova</p><p>2009 – Adeverinţă de absolvire a cursului „Importanţa gramaticii şi a literaturii în predarea F.L.S.&#34;, CCD Dolj</p><p>2009 – Atestat de participare la „Stage de perfectionnement pour professeurs de fle: innover pour motiver&#34;, Institut Européen de Français Montpellier, Franţa (prin programul LLP - Comenius)</p><p>2009 – Programul de specializare pentru ocupaţia de EVALUATOR DE COMPETENTE PROFESIONALE, G.S.I.Electroputere Craiova</p><p>2008 – Cursul „Asigurarea calităţii în evaluareacompetenţelor profesionale&#34;, CCD Dolj</p><p>2008 –Cursul de formare „Managementul proiectelor cu finanţare extrabugetară&#34;, CIAPS, CEDRU Craiova</p><p>2007 – CERTIFICAT DE ABSOLVIRE a programului de prefectionare pentru ocupatiade FORMATOR</p><p>2007 –Adeverinţă de absolvire a cursului „Consiliere şi orientare&#34;, CCD Dolj</p><p>2006 – Atestat de participare la Curs de perfecţionare pentru profesori de FLE Centrul de Lingvistică Aplicată din Besançon, Franţa (prin programul Comenius)</p><p>2004 – Certificat de traducător din limba franceză în limba română, domeniul tehnic, eliberat de Ministerul Culturii şi Cultelor din România</p><p>2004 – Adeverinţă de absolvire a cursului „Iniţiere în utilizarea calculatorului&#34;, CCD Dolj</p><p>1999 – Autorizaţie de interpret şi de traducător din şi în limba franceză, eliberată de Ministerul de Justiţie din România</p><p><strong>Publicaţii​</strong></p><p><i>Activités communicatives dans la classe de français langue étrangère</i>, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-299-4, 83 pag.</p><p><i>Entraînez-vous à la grammaire française !</i>, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-973-0-21195-5, 62 pag<i>.</i></p><p><i>Exercices de français. Le nom et ses déterminants,</i> Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-104-1, 55 pag.</p><p><i>Exercices de français. Le pronom, </i>Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-105-8, 58 pag.</p><p><i>Je pratique et je réussis !</i>, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-973-0-21196-2, 75 pag.</p><p><i>Techniques d&#39;enseignement du français oral</i>, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-298-7, 83 pag.</p><p><i>Exercices de français. Le nom et ses déterminants</i>, Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-104-1, 56 pag.</p><p><i>Exercices de français. Le pronom, </i>Editura else, Craiova, 2016, ISBN 978-606-635-105-8, 59 pag.</p><i>La mise en abyme dans &#34;L&#39;eau et les rêves&#34;, </i>Ed. Contrafort Craiova,​ 2010​<p>​<i>Les comportatifs et leurs valeurs illocutionnaires,</i> Ed. Contrafort Craiova, 2010​</p><p><strong>​Articole​ </strong></p><p>« La réussite de l&#39;enseignement / apprentissage du FLE entre les TICE et le manuel » in volumul Conferinței internaționale <i>Facilitarea învățării în mediul școlar. Strategii, instrumente, parcursuri creative</i>, Universitatea din Craiova, Centrul de Cercetări psihopedagogice, Departamentul pentru Pregătirea Personalului Didactic, 17-18 iunie 2017 (în curs de apariție).</p><p><strong></strong>« ​La fascination du rouge » - in volumul Colocviului Școlii doctorale „Alexandru Piru&#34; <i>Noi perspective în cercetarea lingvistică și literară</i>, 25 martie 2017, Craiova (în curs de apariție).</p><p>&#34;Termenii cromatici roșu și albastru în dicționare - Analiza lexico-semantică&#34;, în Studii de Știință și Cultura, UVVG Arad (în curs de apariție).</p><p><b></b>« ​<strong></strong>Réflexion critique sur l&#39;utilisation des TICE dans l&#39;enseignement / apprentissage de la littérature en Roumanie » in volumul Conferinței internaționale PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, LANGUAGE AND COMMUNICATION: THE DIGITAL CHALLENGE, 30-31 martie 2017, Departamentul de Comunicare şi Limbi străine din cadrul Universităţii Politehnica Timişoara (în curs de apariție).</p><p><b></b>« ​Le champ sémantico-lexical de la couleur bleue » - in <i>Actes du Colloque international 50 ans de Français à L&#39;Université de Craïova</i>, (1966-2016), Tome III, <i>Le Français langue étrangère. Scénographies ddactiques et recompositions formatives</i>, Craiova Editura Universitaria, 2016, pp. 148-156.</p><p><b></b>« ​Le bleu – couleur positive ? » in Analele Universității din Craiova, Seria Psihologie, Pedagogie, An XV, 2016, nr. 33-34, Editura Universitaria, Craiova, pp. 137-144.</p><p>« La réception des textes littéraires : enjeux pour l&#39;enseignement du fle » în <i>Communication interculturelle et littérature</i>, nr. 1 (23) / 2016, BĂTĂLII CANONICE ȘI SCHIMBAREA PARADIGMELOR CULTURALE, Volum I, Coordonatori : Simona Antofi, Nicoleta Ifrim, Casa Cărţii de Ştiinţă, Cluj-Napoca, 2016, p. 230-241.</p><p>« Les termes migrants: le bleu dans les langages spécialisés », în volumul conferinței &#34;Beyond Words and Into the Message Building Communication Across Languages, Media and Professions&#34; (2016) organizată de Centrul de Cercetare Traducere Specializată și Comunicare Interculturală al Universității Tehnice de Construcții București (în curs de apariție).</p><p>« Le vert : une couleur humaine? », in Buletinul Științific al Universității Tehnice de Construcții București, Seria: Limbi Străine și Comunicare, nr.1/2015 (în curs de apariție).</p><p>« La traduction des termes chromatiques : le rouge, le bleu et le vert du français au roumain », în volumul conferinței „Found in translation. Translations Are the Children of Their Times&#34; (2015), Centrul de Cercetare Traducere Specializată și Comunicare Interculturală al Universității Tehnice de Construcții București (în curs de apariție).</p> 



